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Chapter 1

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

׀אֵיכָה֣ 1
Jinsi–gani

יָשְׁבָה֣
imekaa
H3427

ד בָדָ֗
peke–yake
H0910

הָעִיר֙
mji

תִי רַבָּ֣
uliokuwa–mkubwa

ם עָ֔
wa–watu

ה הָיְתָ֖
imekuwa
H1961

כְּאַלְמָנָה֑
kama–mjane
H0490

תִי     רַּבָּ֣
uliokuwa–mkubwa

בַגּוֹיִ֗ם
katika–mataifa

֙ שָׂרָתִ֙י
mkuu
H8282

בַּמְּדִינ֔וֹת
katika–majimbo
H4082

ה הָיְתָ֖
imekuwa
H1961

ס׃ לָמַֽ
chini–ya–kazi–ngumu
H4522

ס
¶

Tazama jinsi mji ulivyoachwa ukiwa, mji ambao zamani ulikuwa umejaa watu! Jinsi ambavyo umekuwa kama 
mama mjane, ambaye wakati fulani alikuwa maarufu miongoni mwa mataifa! Yule ambaye alikuwa malkia 
miongoni mwa majimbo sasa amekuwa mtumwa.

בָּכ֨ו2ֹ
Kulia
H1058

ה תִבְכֶּ֜
inalia
H1058

יְלָה בַּלַּ֗
usiku
H3915

וְדִמְעָתָהּ֙
na–machozi–yake
H1832

עַל֣
juu–ya

חֱיָ֔הּ לֶֽ
mashavu–yake
H3895

ין־ אֵֽ
hakuna
H0369

לָ֥הּ
kwake

מְנַחֵ֖ם
mfariji
H5162

מִכָּל־
miongoni–mwa–wote
H3605

אֹהֲבֶי֑הָ
wapendwa–wake
H0157

כָּל־
wote
H3605

֙ רֵעֶי֙הָ
rafiki–zake
H7453

גְדוּ בָּ֣
wamesaliti
H0898

הּ בָ֔
kwake

יוּ הָ֥
wamekuwa
H1961

לָ֖הּ
kwake

ים׃ לְאֹיְבִֽ
maadui
H0341

ס
¶

Kwa uchungu, hulia sana usiku, machozi yapo kwenye mashavu yake. Miongoni mwa wapenzi wake wote hakuna 
yeyote wa kumfariji. Rafiki zake wote wamemsaliti, wamekuwa adui zake.

ה3 לְתָ֨ גָּֽ
Imekwenda–uhamishoni
H1540

יְהוּדָ֤ה
Yuda
H3063

֙ נִי מֵעֹ֨
kutoka–mateso
H6040

ב וּמֵרֹ֣
na–kutoka–wingi–wa
H7230

ה עֲבֹדָ֔
utumwa
H5656

הִי֚א
yeye
H1931

יָשְׁבָה֣
anakaa
H3427

בַגּוֹיִ֔ם
miongoni–mwa–mataifa

א ֹ֥ ל
hapati
H3808

מָצְאָ֖ה
kupata
H4672

מָנ֑וֹחַ
pumziko
H4494

כָּל־
wote
H3605

יהָ רֹדְפֶ֥
wanaomfuatia
H7291

הִשִּׂיג֖וּהָ
wamemfikia
H5381

ין בֵּ֥
kati–ya
H0996

ים׃ הַמְּצָרִֽ
matatizo
H4712

ס
¶

Baada ya mateso na kufanyishwa kazi kikatili, Yuda amekwenda uhamishoni. Anakaa miongoni mwa mataifa, 
hapati mahali pa kupumzika. Wote ambao wanamsaka wamemkamata katikati ya dhiki yake.

י4 דַּרְכֵ֨
Njia–za
H1870

צִיּ֜וֹן
Sayuni
H6726

אֲבֵל֗וֹת
zinaomboleza
H0057

֙ מִבְּלִי
kwa–sababu–hakuna
H1097

בָּאֵי֣
wanaokuja
H0935

ד מוֹעֵ֔
sikukuu
H4150

כָּל־
milango–yote
H3605

֙ שְׁעָרֶי֙הָ
yake
H8179

ין שֽׁוֹמֵמִ֔
imekuwa–ukiwa
H8074

כֹּהֲנֶי֖הָ
makuhani–wake
H3548

ים נֶאֱנָחִ֑
wanaugua
H0584

יהָ בְּתוּלֹתֶ֥
mabikira–wake
H1330

נּוּג֖וֹת  
wamehuzunika
H3013

יא וְהִ֥
na–yeye
H1931

מַר־
uchungu
H4751

הּ׃ לָֽ
kwake

ס
¶
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Barabara zielekeazo Sayuni zaomboleza, kwa kuwa hakuna yeyote anayekuja kwenye sikukuu zake zilizoamriwa. 
Malango yake yote yamekuwa ukiwa, makuhani wake wanalia kwa uchungu, wanawali wake wanahuzunika, naye 
yuko katika uchungu wa maumivu makuu.

הָי֨ו5ּ
Wamekuwa
H1961

יהָ צָרֶ֤
adui–zake

לְראֹשׁ֙
wakuu

אֹיְבֶי֣הָ
maadui–wake
H0341

שָׁל֔וּ
wanafanikiwa
H7951

י־ כִּֽ
kwa–sababu

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

הוֹגָהּ֖
amemhuzunisha
H3013

עַל֣
kwa–sababu–ya

רֹב־
wingi–wa
H7230

פְּשָׁעֶי֑הָ
makosa–yake
H6588

עוֹלָלֶי֛הָ
watoto–wake
H5768

הָלְכ֥וּ
wameenda
H1980

י שְׁבִ֖
utumwani

לִפְנֵי־
mbele–ya
H6440

ר׃ צָֽ
adui

ס
¶

Adui zake wamekuwa mabwana zake, watesi wake wana raha. Bwana amemletea huzuni kwa sababu ya dhambi 
zake nyingi. Watoto wake wamekwenda uhamishoni, mateka mbele ya adui.

א6 וַיֵּצֵ֥
Na–imeondoka
H3318

]מן־[
kutoka

]בת־[
binti
H1323

)מִבַּת־(
kutoka–kwa–binti
H1323

צִיּ֖וֹן
Sayuni
H6726

כָּל־
utukufu–wote
H3605

הֲדָרָ֑הּ
wake
H1926

הָי֣וּ
Wamekuwa
H1961

יהָ שָׂרֶ֗
wakuu–wake
H8269

כְּאַיָּלִים֙
kama–paa
H0354

לאֹ־
hawapati
H3808

מָצְא֣וּ
kupata
H4672

ה מִרְעֶ֔
malisho
H4829

וַיֵּלְכ֥וּ
na–wameenda
H3212

בְלאֹ־
bila
H3808

חַ כֹ֖
nguvu

לִפְנֵי֥
mbele–ya
H6440

ף׃ רוֹדֵֽ
mfuatiliaji
H7291

ס
¶

Fahari yote imeondoka kutoka kwa Binti Sayuni. Wakuu wake wako kama ayala ambaye hapati malisho, katika 
udhaifu wamekimbia mbele ya anayewasaka.

זָכְֽרָ֣ה7
Inakumbuka
H2142

ם יְרוּשָׁלִַ֗
Yerusalemu
H3389

יְמֵ֤י
siku–za
H3117

עָנְיָהּ֙
mateso–yake
H6040

יהָ וּמְרוּדֶ֔
na–kutangatanga–kwake
H4788

כֹּ֚ל
hazina–zote
H3605

יהָ מַחֲמֻדֶ֔
za–thamani–zake
H4262

ר אֲשֶׁ֥
ambazo

הָי֖וּ
zilikuwa
H1961

ימֵי מִ֣
tangu–siku
H3117

דֶם קֶ֑
za–kale

ל בִּנְפֹ֧
wakati–walipoanguka
H5307

הּ עַמָּ֣
watu–wake

בְּיַד־
mkononi–mwa
H3027

ר צָ֗
adui

וְאֵ֤ין
na–hakuna
H0369

עוֹזֵר֙
msaidizi
H5826

הּ לָ֔
kwake

רָא֣וּהָ
walimwona
H7200

ים צָרִ֔
adui

שָׂחֲק֖וּ
wakacheka
H7832

עַ֥ל
juu–ya

הָ׃ מִשְׁבַּתֶּֽ
kuanguka–kwake
H4868

ס
¶

Katika siku za mateso yake na kutangatanga, Yerusalemu hukumbuka hazina zote ambazo zilikuwa zake siku za 
kale. Wakati watu wake walipoanguka katika mikono ya adui, hapakuwepo na yeyote wa kumsaidia. Watesi wake 
walimtazama na kumcheka katika maangamizi yake.
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חֵ֤טְא8
Dhambi
H2399

טְאָה֙ חָֽ
imetenda–dhambi
H2398

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Yerusalemu
H3389

עַל־
kwa–hiyo

ן כֵּ֖
hivyo

לְנִידָ֣ה
kitu–cha–kuchukiza
H5206

הָיָתָ֑ה
imekuwa
H1961

ל־ כָּֽ
wote
H3605

יהָ מְכַבְּדֶ֤
waliomheshimu
H3513

֙ הִזִּילוּ֙הָ
wanamtweza
H2107

כִּי־
kwa–sababu

רָא֣וּ
wameona
H7200

הּ עֶרְוָתָ֔
aibu–yake
H6172

גַּם־
hata
H1571

יא הִ֥
yeye
H1931

נֶאֶנְחָ֖ה
analia
H0584

שָׁב וַתָּ֥
na–anageuka
H7725

אָחֽוֹר׃
nyuma
H0268

ס
¶

Yerusalemu ametenda dhambi sana kwa hiyo amekuwa najisi. Wote waliomheshimu wanamdharau, kwa maana 
wameuona uchi wake. Yeye mwenyewe anapiga kite na kugeukia mbali.

טֻמְאָתָ֣ה9ּ
Uchafu–wake
H2932

יהָ בְּשׁוּלֶ֗
katika–nguo–zake
H7757

א ֹ֤ ל
hakukumbuka
H3808

זָכְֽרָה֙
kukumbuka
H2142

הּ אַחֲרִיתָ֔
mwisho–wake
H0319

רֶד וַתֵּ֣
na–ameanguka
H3381

ים פְּלָאִ֔
kwa–kushangaza
H6382

ין אֵ֥
hakuna
H0369

מְנַחֵ֖ם
mfariji
H5162

לָהּ֑
kwake

רְאֵ֤ה
Tazama
H7200

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

י עָנְיִ֔
mateso–yangu
H6040

י כִּ֥
kwa–sababu

יל הִגְדִּ֖
amejitukuza
H1431

אוֹיֵֽב׃
adui
H0341

ס
¶

Uchafu wake umegandamana na nguo zake; hakuwaza juu ya maisha yake ya baadaye. Anguko lake lilikuwa la 
kushangaza, hapakuwepo na yeyote wa kumfariji. “Tazama, Ee Bwana, teso langu, kwa maana adui ameshinda.”

יָדו10ֹ֙
Mkono–wake
H3027

רַשׂ פָּ֣
ametandaza
H6566

ר צָ֔
adui

עַ֖ל
juu–ya

כָּל־
hazina–zote
H3605

יהָ מַחֲמַדֶּ֑
za–thamani–zake
H4261

י־ כִּֽ
kwa–sababu

רָאֲתָ֤ה
aliona
H7200

גוֹיִם֙
mataifa

אוּ בָּ֣
yakiingia
H0935

הּ מִקְדָּשָׁ֔
patakatifu–pake
H4720

ר אֲשֶׁ֣
ambao

יתָה צִוִּ֔
uliamuru
H6680

לאֹ־
wasiingie
H3808

אוּ יָבֹ֥
waingie
H0935

בַקָּהָ֖ל
kusanyiko–lako
H6951

ךְ׃ לָֽ
kwako

ס
¶

Adui ametia mikono juu ya hazina zake zote, aliona mataifa ya kipagani wakiingia mahali patakatifu pake, wale 
uliowakataza kuingia kwenye kusanyiko lako.

כָּל־11
Watu–wote
H3605

הּ עַמָּ֤
wake

נֶאֱנָחִים֙
wanalia
H0584

ים מְבַקְּשִׁ֣
wakitafuta
H1245

חֶם לֶ֔
mkate
H3899

נָתְנ֧וּ
wametoa
H5414

]מחמודיהם[
hazina–zao
H4262

)מַחֲמַדֵּיהֶ֛ם  (
za–thamani–zao
H4261

כֶל בְּאֹ֖
kwa–chakula
H0400

יב לְהָשִׁ֣
kurudisha
H7725

נָפֶ֑שׁ
uhai
H5315

רְאֵ֤ה
Tazama
H7200

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

יטָה הַבִּ֔ וְֽ
na–uangalie
H5027

י כִּ֥
kwa–sababu

יתִי הָיִ֖
nimekuwa
H1961

ה׃ זוֹלֵלָֽ
duni

ס
¶

Watu wake wote wanalia kwa uchungu watafutapo chakula; wanabadilisha hazina zao kwa chakula ili waweze 
kuendelea kuishi. “Tazama, Ee Bwana, ufikiri, kwa maana nimedharauliwa.”
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ל֣וֹא12
Je–si
H3808

֮ אֲלֵיכֶם
kwenu
H0413

כָּל־
ninyi–nyote
H3605

בְרֵי עֹ֣
wapitaji

דֶרֶךְ֒
njia
H1870

יטוּ הַבִּ֣
Tazameni
H5027

וּרְא֗וּ
na–muone
H7200

אִם־
kama–kuna

יֵשׁ֤
kuna
H3426

מַכְאוֹב֙
maumivu
H4341

י כְּמַכְאֹבִ֔
kama–maumivu–yangu
H4341

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

עוֹלַ֖ל
yamenitendea

לִ֑י
mimi

אֲשֶׁר֙
ambayo

הוֹגָה֣
amehuzunisha
H3013

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

בְּי֖וֹם
katika–siku
H3117

חֲר֥וֹן
ya–hasira
H2740

אַפּֽוֹ׃
yake–kali
H0639

ס
¶

“Je, si kitu kwenu, ninyi nyote mpitao kando? Angalieni kote mwone. Je, kuna maumivu kama maumivu yangu 
yale yaliyotiwa juu yangu, yale Bwana aliyoyaleta juu yangu katika siku ya hasira yake kali?

מִמָּר֛וֹם13
Kutoka–juu
H4791

ׁלַח־ שָֽ
ametuma
H7971

אֵ֥שׁ
moto
H0784

י בְּעַצְמֹתַ֖
katika–mifupa–yangu
H6106

נָּה וַיִּרְדֶּ֑
na–unashuka

שׂ פָּרַ֨
ametandaza
H6566

שֶׁת רֶ֤
wavu
H7568

֙ לְרַגְלַי
kwa–miguu–yangu
H7272

הֱשִׁיבַנִ֣י
amenirudisha
H7725

אָח֔וֹר
nyuma
H0268

֙ נְתָנַנִ֙י
amenifanya
H5414

ה ׁמֵמָ֔ שֹֽ
ukiwa
H8076

כָּל־
siku–yote
H3605

הַיּ֖וֹם
siku
H3117

דָּוָֽה׃
mgonjwa
H1739

ס
¶

“Kutoka juu alipeleka moto, akaushusha katika mifupa yangu. Aliitandia wavu miguu yangu na akanirudisha 
nyuma. Akanifanya mkiwa, na mdhaifu mchana kutwa.

נִשְׂקַד14֩
Imefungwa
H8244

ל עֹ֨
nira
H5923

י פְּשָׁעַ֜
ya–makosa–yangu
H6588

בְּיָד֗וֹ
kwa–mkono–wake
H3027

רְג֛וּ יִשְׂתָּֽ
yamesokotwa
H8276

עָל֥וּ
yamepanda
H5927

עַל־
juu–ya

י צַוָּארִ֖
shingo–yangu

יל הִכְשִׁ֣
amedhofisha
H3782

י כֹּחִ֑
nguvu–zangu

נְתָנַנִ֣י
amenitia
H5414

י אֲדֹנָ֔
Bwana
H0136

י בִּידֵ֖
mikononi–mwa
H3027

לאֹ־
siwezi
H3808

אוּכַ֥ל
kuweza
H3201

קֽוּם׃
kusimama

ס
¶

“Dhambi zangu zimefungwa kwenye nira, kwa mikono yake zilifumwa pamoja. Zimefika shingoni mwangu na 
Bwana ameziondoa nguvu zangu. Amenitia mikononi mwa wale ambao siwezi kushindana nao.

ה15 סִלָּ֨
Amewakataa

כָל־
mashujaa–wangu–wote
H3605

י  ׀אַבִּירַ֤
mashujaa–wangu
H0047

֙ אֲדֹנָי
Bwana
H0136

י בְּקִרְבִּ֔
ndani–yangu
H7130

א קָרָ֥
ameita
H7121

עָלַי֛
juu–yangu

מוֹעֵ֖ד
mkutano
H4150

ר לִשְׁבֹּ֣
kuvunja
H7665

בַּחוּרָ֑י
vijana–wangu
H0970

גַּת֚
shinikizo–la–divai
H1660

דָּרַ֣ךְ
amekanyaga
H1869

י אֲדֹנָ֔
Bwana
H0136

לִבְתוּלַ֖ת
bikira
H1330

בַּת־
binti–ya
H1323

ה׃ יְהוּדָֽ
Yuda
H3063

ס
¶

“Bwana amewakataa wapiganaji wa vita wote walio kati yangu, ameagiza jeshi dhidi yangu kuwaponda vijana 
wangu wa kiume. Katika shinikizo lake la divai Bwana amemkanyaga Bikira Binti Yuda.
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עַל־16
Kwa–sababu–ya

׀אֵלֶּ֣ה 
mambo–haya
H0428

אֲנִי֣
mimi
H0589

בוֹכִיָּ֗ה
ninalia
H1058

׀עֵינִי֤ 
jicho–langu

֙ עֵינִי
jicho–langu

יֹ֣רְדָה
linashuka
H3381

יִם מַּ֔
maji
H4325

י־ כִּֽ
kwa–sababu

ק רָחַ֥
yuko–mbali
H7368

נִּי מִמֶּ֛
kutoka–kwangu

מְנַחֵ֖ם
mfariji
H5162

יב מֵשִׁ֣
anayerudisha
H7725

י נַפְשִׁ֑
nafsi–yangu
H5315

הָי֤וּ
Wamekuwa
H1961

֙ בָנַי
watoto–wangu

ים שֽׁוֹמֵמִ֔
wakiwa
H8074

י כִּ֥
kwa–sababu

גָבַ֖ר
ameshinda
H1396

אוֹיֵֽב׃
adui
H0341

ס
¶

“Hii ndiyo sababu ninalia na macho yangu yanafurika machozi. Hakuna yeyote aliye karibu kunifariji, hakuna 
yeyote wa kuhuisha roho yangu. Watoto wangu ni wakiwa kwa sababu adui ameshinda.”

ה17 רְשָׂ֨ פֵּֽ
Imetandaza
H6566

צִיּ֜וֹן
Sayuni
H6726

יהָ בְּיָדֶ֗
mikono–yake
H3027

אֵ֤ין
hakuna
H0369

מְנַחֵם֙
mfariji
H5162

הּ לָ֔
kwake

צִוָּ֧ה
ameamuru
H6680

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

ב לְיַעֲקֹ֖
kuhusu–Yakobo
H3290

סְבִיבָי֣ו
jirani–zake
H5439

צָרָ֑יו
adui–zake

הָיְתָ֧ה
Imekuwa
H1961

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
Yerusalemu
H3389

ה לְנִדָּ֖
kitu–cha–kuchukiza
H5079

ם׃ בֵּינֵיהֶֽ
miongoni–mwao
H0996

ס
¶

Sayuni ananyoosha mikono yake, lakini hakuna yeyote wa kumfariji. Bwana ametoa amri kwa ajili ya Yakobo 
kwamba majirani zake wawe adui zake; Yerusalemu umekuwa kitu najisi miongoni mwao.

יק18 צַדִּ֥
Mwenye–haki
H6662

ה֛וּא
yeye
H1931

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

י כִּ֣
kwa–sababu

יהוּ פִ֣
amri–yake
H6310

יתִי מָרִ֑
nimeasi
H4784

שִׁמְעוּ־
Sikieni
H8085

נָא֣
tafadhali
H4994

כָל־
watu–wote
H3605

]עמים[
mataifa

ים( עַמִּ֗ )הָֽ
mataifa

֙ וּרְאוּ
na–muone
H7200

י מַכְאֹבִ֔
maumivu–yangu
H4341

י בְּתוּלֹתַ֥
mabikira–wangu
H1330

י וּבַחוּרַ֖
na–vijana–wangu
H0970

הָלְכ֥וּ
wameenda
H1980

ׁבִי׃ בַשֶּֽ
utumwani

ס
¶

“Bwana ni mwenye haki, hata hivyo niliasi dhidi ya amri yake. Sikilizeni, enyi mataifa yote, tazameni maumivu 
yangu. Wavulana wangu na wasichana wangu wamekwenda uhamishoni.

אתִי19 קָרָ֤
Nimewaita
H7121

֙ מְאַהֲבַי לַֽ
wapenzi–wangu
H0157

הֵמָּ֣ה
wao
H1992

רִמּ֔וּנִי
wamenidanganya

כֹּהֲנַי֥
makuhani–wangu
H3548

וּזְקֵנַי֖
na–wazee–wangu
H2205

בָּעִי֣ר
mjini

גָּוָע֑וּ
wamefariki
H1478

י־ כִּֽ
walipokuwa–wakitafuta

בִקְשׁ֥וּ
wakitafuta
H1245

֙ כֶל אֹ֨
chakula
H0400

מוֹ לָ֔
kwao

יבוּ וְיָשִׁ֖
kurudisha
H7725

אֶת־
–
H0853

ׁם׃ נַפְשָֽ
nafsi–zao
H5315

ס
¶

“Niliita washirika wangu lakini walinisaliti. Makuhani wangu na wazee wangu waliangamia mjini walipokuwa 
wakitafuta chakula ili waweze kuishi.
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ה20 רְאֵ֨
Tazama
H7200

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

י־ כִּֽ
kwa–sababu

צַר־
dhiki
H6887

֙ לִי
kwangu

מֵעַי֣
matumbo–yangu
H4578

רוּ חֳמַרְמָ֔
yanachemka

ךְ נֶהְפַּ֤
Umegeuka
H2015

֙ לִבִּי
moyo–wangu

י בְּקִרְבִּ֔
ndani–yangu
H7130

י כִּ֥
kwa–sababu

מָר֖וֹ
kuasi
H4784

יתִי מָרִ֑
nimeasi
H4784

מִח֥וּץ
nje
H2351

שִׁכְּלָה־
unaua

רֶב חֶ֖
upanga
H2719

יִת בַּבַּ֥
ndani

וֶת׃ כַּמָּֽ
kama–mauti
H4194

ס
¶

“Angalia, Ee Bwana, jinsi nilivyo katika dhiki! Nina maumivu makali ndani yangu, nami ninahangaika moyoni 
mwangu, kwa kuwa nimekuwa mwasi sana. Huko nje, upanga unaua watu, ndani, kipo kifo tu.

שָׁמְע֞ו21ּ
Wamesikia
H8085

י כִּ֧
kwamba

נֶאֱנָחָה֣
ninaugua
H0584

נִי אָ֗
mimi
H0589

אֵ֤ין
hakuna
H0369

מְנַחֵם֙
mfariji
H5162

י לִ֔
kwangu

כָּל־
maadui–wangu–wote
H3605

י יְבַ֜ אֹ֨
maadui–wangu
H0341

שָׁמְע֤וּ
wamesikia
H8085

֙ עָתִי רָֽ
msiba–wangu

שׂוּ שָׂ֔
wanafurahi
H7797

י כִּ֥
kwa–sababu

ה אַתָּ֖
wewe

יתָ עָשִׂ֑
umefanya

אתָ הֵבֵ֥
Umeleta
H0935

יוֹם־
siku
H3117

אתָ קָרָ֖
uliyoitangaza
H7121

הְי֥וּ וְיִֽ
na–wawe
H1961

כָמֽוֹנִי׃
kama–mimi
H3644

ס
¶

“Watu wamesikia ninavyolia kwa uchungu, lakini hakuna yeyote wa kunifariji. Adui zangu wote wamesikia juu ya 
dhiki yangu, wanafurahia lile ulilolitenda. Naomba uilete siku uliyoitangaza ili wawe kama mimi.

א22 ֹ֨ תָּב
Uovu–wao–wote–uje
H0935

כָל־
uovu–wote
H3605

רָעָתָ֤ם
wao

לְפָנֶי֙ךָ֙
mbele–zako
H6440

וְעוֹלֵל֣
na–uwatendee

מוֹ לָ֔
wao

ר כַּאֲשֶׁ֥
kama–ulivyo

עוֹלַלְ֛תָּ
umenitendea

י לִ֖
mimi

עַל֣
kwa–sababu–ya

כָּל־
makosa–yangu–yote
H3605

פְּשָׁעָי֑
makosa–yangu
H6588

י־ כִּֽ
kwa–sababu

רַבּ֥וֹת
mengi

י אַנְחֹתַ֖
kilio–changu
H0585

י וְלִבִּ֥
na–moyo–wangu

י׃ דַוָּֽ
mgonjwa
H1742

פ
¶

“Uovu wao wote na uje mbele zako; uwashughulikie wao kama vile ulivyonishughulikia mimi kwa sababu ya 
dhambi zangu zote. Kulia kwangu kwa uchungu ni kwingi na moyo wangu umedhoofika.”
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